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			„Vítejte zpět, slečno Ivy,“ řekl Horatio, když jí otevřel dveře auta. Ivy s úlevou vydechla.

			Vedle královnina panství se tu cítím skoro stejně doma jako v Ukecaným masu, blesklo Ivy hlavou.

			„Přímo tam,“ říkal Alex Olivii a nakláněl se k ní, aby lépe viděla, kam ukazuje.

			„Tak u té fontánky jsem si zlomil ruku, když jsem se snažil Tesse ukázat, že udržím rovnováhu stejně dobře jako ona,“ vyprávěl princ. „Neudržel.“ Alex je doprovodil domů – trval na tom, že bez doprovodu nikam nepojedou.

			„Na to si vzpomínám,“ ozval se hrabě. „Museli jsme vás domů poslat v sanitce. Bylo vám jenom osm let.“

			Alex se při té vzpomínce usmál. „Dělával jsem spoustu blbostí.“

			Ivy sestru pozorovala a snažila se zjistit, jestli si uvědomuje, že je do ní Alex možná zakoukaný, ale Olivia vypadala spokojeně jako vždycky.

			V paláci se k obědu podávaly ještě menší porce než při včerejší večeři, a tak se Ivy rozhodla, že než se sejdou v herně k turnaji v šipkách, na půlhodinky se vytratí do kuchyně.

			Otevřela dveře do kuchyně a spatřila Tessu. Služebná umývala v hlubokém keramickém dřezu talíře. „Dobré odpoledne, slečno,“ poklonila se s rukama od mýdlové pěny. Z dlouhého copu se jí uvolnilo několik tmavých pramenů, které jí teď visely okolo pěkného srdčitého obličeje.

			Ivy se zastyděla, že ji ruší v práci. „Ne, ne, prosím, nemusíš se hned klanět,“ řekla. „Jenom bych si dala nějakou svačinu.“

			„Samozřejmě, co vám mohu připravit?“ zeptala se Tessa.

			„Zvládnu to sama,“ neléhala. „Nenech se rušit v práci.“

			Tessa se usmála, až se jí svaly v obličeji roztančily. „Vážně, udělám to ráda, a taky vím, kde všechno najdu,“ podotkla.

			Na to Ivy neměla co říct. Kromě toho byla ráda, že se Tessa zotavila z toho nočního záchvatu pláče. „Dobře, můžeš mi pomoct, ale nesmíš se smát, až si medem nakreslím smajlíka na kaši s krevními destičkami.“

			Tessa se zazubila. „Tak to dělá i paní hraběnka.“

			Ivy s radostí slyšela, že babička není až tak upjatá.

			„Jak dlouho tady pracuješ?“ zeptala se Ivy. Nevěděla, jak se Tessy zeptat na ten pláč – nechtěla ji dostat do rozpaků.

			„Můj táta tady pracoval jako Horatiova pravá ruka. Umřel před pěti lety, když mi bylo jedenáct. Vyrostla jsem tady,“ vysvětlovala Tessa a sáhla po kastrolu. „Pracovat jsem začala, až když mi bylo šestnáct.“

			Když Ivy sundala z police krabici s kaší, Tessa si odkašlala: „Ehm, promiňte, slečno. Chci se vás na něco zeptat – nestalo se vám nic? Už od vašeho příjezdu se mi zdáte trochu rozrušená.“

			Ivy na dívku vytřeštila oči. Vždyť to ty jsi v noci plakala, chtěla říct. Ale jestli chtěla Tessa předstírat, že se nic nestalo, Ivy to nijak nevadilo.

			„Jenom mi dělá problém se přizpůsobit,“ koktala. „Hlavně když moje sestra Olivia sem tak skvěle zapadá. Všichni ji zbožňujou – dokonce i princ Alex.“

			Tessa přestala míchat mléko. „Co tím myslíte?“

			„Olivia je člověk. Já jsem upír,“ vysvětlila Ivy.

			„Ne, s tím princem Alexem,“ objasnila Tessa.

			„Aha. Vypadá to, že ho Olivia zajímá.“ Když Tessa nechápavě zamrkala, dodala: „Jako že je do ní zamilovaný.“

			„To není,“ prohlásila Tessa.

			Ivy přinesla med. „Ale já slyšela, jak jí na kopci za palácem říkal básničky.“

			„Znám ho celý život. On už je takový,“ řekla Tessa a otočila se zády ke sporáku. „Jenom se snaží co nejvíc naštvat svoji matku. Věřte mi.“

			Ivy se v hlavě rozblikala varovná kontrolka. „Jak jsi na to přišla?“

			„Během posledního roku dělá princ Alex všechno pro to, aby matku rozčílil.“ Tessa zavrtěla hlavou a položila kouřící misku s kaší s krevními destičkami na pult. „Flirt s lidskou dívkou mu k tomu určitě pomůže. Královna by pukla vzteky, kdyby si dědic trůnu něco začal s neupírem – nebo kýmkoli jiným, koho ona považuje za… nehodného.“

			V Ivy se vařila krev. Je možné, že to princ předstírá? Že Olivii jenom využívá? Tak to ne, mojí sestře žádný kluk srdce lámat nebude! A je mi jedno, jestli je to filmová hvězda nebo princ!

			Ale než se Ivy mohla vyptat na další podrobnosti, rozletěly se dveře a Olivia vtrhla do kuchyně.

			„Tady jsi!“ vyhrkla. „Pojď! Chceme jít s Alexem bruslit na jezero. Už jsem se ptala hraběnky a říkala, že si můžeme vzít, co chceme.“

			„V kůlně je bruslí spousta,“ řekla Tessa.

			„A co kdybychom zůstali v teple a zahráli si ty šipky?“ navrhla Ivy, která se chtěla vyhnout všemu, co zahrnuje klouzání po ledu. Od toho pádu v zahradě paláce ji pořád ještě bolela záda.

			„Už jsem Alexovi ukázala, že ho porazím i se zavázanýma očima,“ odvětila Olivia a vzala si z mísy s ovocem jablko. „Jdeme bruslit! Tesso, půjdeš s námi?“

			Ivy chtěla Olivii o Alexovi něco říct, jenže když se jí naposledy pletla do milostného života, jen to všechno pokazila. Vzdychla si. Budu muset počkat, až si budu naprosto jistá, že princ Alex nemá čisté úmysly.

			„Tak už pojď, Ivy!“ Olivia poskakovala na místě. „Tessa jde taky.“

			Tohle by mohla být příležitost si Alexe trochu proklepnout, pomyslela si Ivy. Třeba zjistím, o co mu jde.

			„No jo,“ přikývla. „Půjdu, ale nejdřív si dojím kaši.“
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			Páni, tihle Transylvánci jsou dobří, říkala si Olivia, když klidně bruslila po zamrzlé hladině jezera.

			K Olivii, Ivy, Alexovi, Tesse a Nadie, druhé mladé služebné, se připojilo ještě několika princových přátel. Světlovlasý kluk s krátkým sestřihem bruslil společně s nějakou rusovlasou holkou pozadu na jedné noze. Další dvě holky si procvičovaly otočky na místě. Jedna měla černé vlasy stažené do vysoko posazeného dlouhého ohonu a její tmavě stříbrný kabát vypadal skoro jako z kovu. Její kamarádka na sobě měla černobílý kabát se vzorem a černý baret. Vypadaly jako olympijské vítězky, které přibruslily přímo z přehlídkového mola.

			Až na to, že kdyby se zúčastnily olympiády, bylo by to podvádění, protože mají ty své upírské superschopnosti, pomyslela si Olivia.

			Olivia s úsměvem pozorovala rusovlásku, která se teď rychle točila na místě. „To bych nikdy nedokázala!“

			Trochu přidala a nechala se od Alexe roztlačit ještě rychleji. Bruslit moc často nechodila, ale díky zkušenostem z týmu roztleskávaček s upíry dokázala držet krok.

			Jak se spolu řítili po ledu, bílý sníh, hnědé stromy a modrá obloha jí splývaly dohromady. Opět si v duchu posteskla, že tohle by raději prožívala s Jacksonem.

			Musím o něm říct Alexovi, rozhodla se. Ivyino varování ji vyděsilo – bude lepší, když princi vysvětlí, že má doma kluka. Ale zrovna když se chystala otevřít pusu, přibruslily k nim Ivy s Tessou.

			Nebo spíš Tessa bruslila a Ivy tak trochu vlála za ní. Služebná na sobě měla příjemně vypadající obnošený vlněný kabát s velkými černými knoflíky.

			„Myslela jsem, že vám upírům jdou všechny sporty skvěle,“ škádlila Olivia sestru.

			Tessa se zazubila. „Tady nejde o tělo, může za to její hlava. Je posedlá strachem.“

			„Po té nehodě v obchoďáku a dnešním malém uklouznutí…“ ušklíbla se Ivy, „… už na ten rozbolavělý zadek nechci znovu upadnout.“

			Olivia se zahihňala, ovšem Alex jako by ani neposlouchal.

			„Dobré odpoledne… Vaše Výsosti,“

			„Ehm, a-ahoj Tesso,“ odvětil. Olivii překvapilo, že slyší Alexe koktat. Znělo to, jako by se chystal říct něco jiného, ale pak si to rozmyslel. Rychle pokývl hlavou. „Omluvte mě.“ S tím odjel za svými kamarády.

			„Měla bych taky jít,“ poznamenala Tessa. „Musím se vrátit do kuchyně.“

			Proč všichni odcházejí? divila se Olivia.

			Ivy se zamračila a zavolala za Tessou: „Nechoď ještě!“ Ale služebná se řítila pryč.

			„Alex byl k Tesse dost hrubý,“ podotkla Ivy a neobratně vyrazila za ní.

			Olivia si ničeho nevšimla. „Cože? Jak byl hrubý? Ne, určitě to nemyslel zle.“ Když se Ivy zapotácela, podala sestře ruku, aby se měla čeho přidržet.

			Ivy se zlostně otočila k Alexovi a jeho přátelům.

			Ta holka s uhlazeným ohonem se pochichtávala. „A viděli jste ten její starodávný kabát?“

			„Vidíš?“ sykla Ivy. „Alex a jeho kamarádi nechtějí s Tessou trávit čas, protože je to služebná.“

			„Myslím, že jsi na ně moc tvrdá,“ odpověděla Olivia, zatímco se blížily k trávě na břehu jezera. „Alex o ní neřekl nic zlého. Nejspíš jen chce dělit svůj čas rovnoměrně mezi všechny.“

			Ivy málem upadla a začala si rozvazovat brusle. „Sama jsi viděla, jak se včera k Tesse chovala jeho matka.“

			Olivia se ohlédla ke skupince mladých šlechticů, kteří se smíchem hráli na honěnou. Pokud skutečně byli na někoho hrubí jen kvůli jeho práci, rozhodně se jí to nelíbilo.

			„A víš jistě, že ty bys měla s Alexem trávit tolik času?“ zeptala se Ivy.

			„Nevím,“ přiznala Olivia. Nechtělo se jí přemýšlet o tom, že její přátelství s Alexem by nemuselo být úplně správné.

			Ivy přimhouřila oči. „Tak dělej, jak myslíš. Nenech si ode mě kazit zábavu.“ Ivy poslala sestru zpátky na led. „Já počkám tady.“

			Olivia zaváhala. „Vážně?“ zeptala se.

			Ivy poplácala kládu, na které seděla. „Mně nejlíp svědčí pevná zem pod nohama. Ale jak často se tobě podaří bruslit na zamrzlém jezeře?“

			Olivia se odrazila a rozjela se do velkého oblouku. Když se ohlédla, Ivy ji upřeně pozorovala.

			Otočila se zpátky a v poslední chvíli si uvědomila, že se řítí přímo na Nadiu, mladší služebnou. Na změnu směru už bylo pozdě!

			„Z cesty, rychle!“ vyjekla Olivia a mávala rukama jako šílená. Ale katastrofě už nezabránila. Srazily se.

			Olivia přistála na zádech a Nadia na břiše.

			„Moc se omlouvám,“ blekotala Olivia a plazila se k Nadie, aby se přesvědčila, zda je v pořádku.

			„Nedělejte si starosti, slečno,“ odvětila služebná. „Nic mi není… jejda!“ Ruce jí vylétly ke krku. „Můj náhrdelník!“

			Olivia se rozhlédla po okolí a spatřila na ledu rozepnutý zlatý řetízek. Vzala řetízek do ruky a lépe si jej prohlédla. S úlevou zjistila, že spona je jen ohnutá. „To spravím,“ prohlásila.

			„Olivie!“ houkl na ni Alex. „Pojď za námi.“

			Olivia chtěla, ale vždyť právě chudáka Nadiu srazila v plné rychlosti. Zavrtěla hlavou a zavolala: „Teď nemůžu.“

			Alex se zamračil, ale Olivia se otočila zpátky k Nadie a pomohla jí vstát. „Pojď se mnou, opravíme to,“ řekla.

			Doprovodila Nadiu ke břehu. Když jí Ivy podala ruku, podmračeně přitom sledovala Alexe. „To muselo bolet,“ řekla Ivy. „To by mě zajímalo, jestli budeme mít stejné i modřiny.“

			Olivia si mnula zadek. „To bych nerada,“ zažertovala.

			Bruslení měla být zábava, ale místo toho se z něj vyklubal dost nebezpečný sport – pro Alexe, Ivy, Tessu i ubohou Nadiu.

			A navíc Alexovi pořád neřekla o Jacksonovi.
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			O hodinu později se Ivy nepoznávala.

			Měla na sobě růžovou halenku s nabíranými rukávy, bílou sukni ke kolenům, bílé huňaté bačkory a na obličeji tlustou vrstvu samoopalovacího krému Santa Monica. Halenka nepatřila k Oliviiným nejhezčím kouskům – volánky na rukávech vypadaly jako medúzy – ale byla růžová a to stačilo.

			Chyběla jí poslední drobnost, bez které nemohla nikam vyrazit. Vzala si Oliviin lesk na rty Rudá krása, zhluboka se nadechla a nanesla si jej na rty.

			Tohle by mě mohlo dostat do netopýřích potíží, pomyslela si Ivy, jenže já musím vědět, co má princ Alex za lubem.

			Napadlo ji to, zatímco sledovala Olivii s Ale- xem na ledu. Potřebovala odhalit princovo tajemství. Jenže jako Ivy to nemůžu udělat. Alex si sotva všiml, že existuje. Ale jako Olivia? To z něj mohla vytáhnout spoustu užitečných informací.

			A když Olivia odběhla s Nadiou, Ivy zavětřila šanci. Teď, nebo nikdy.

			Cvičně před zrcadlem pohodila vlasy. Dávala pozor, aby si neshodila opeřenou růžovou čelenku. Jo, pořád mi to jde.

			Olivia u Nadii v pokoji opravovala náhrdelník a Alex už se vrátil z jezera.

			Pokud nenarazím na Olivii, bude to v pohodě.

			Vlekla se po schodech do přízemí, ale pak si uvědomila, koho má představovat, a přinutila se do lehčího kroku prokládaného občasnými poskoky.

			Být Olivií je mnohem náročnější než být mnou.

			Pod schody stál Horatio, jako by tam na ni čekal.

			„Horatio!“ zvolala Ivy. Byla ráda, že se rozhodla cestou dolů hopsat. „Neviděl jste prince?“

			Majordomus se na ni zamračil, jako by poznal, že něco není v pořádku. Ivy odhadovala, že má asi tři vteřiny, než její převlek odhalí. Udělala to jediné, co ji napadlo – pohodila dlouhými hnědými vlasy.

			„Když jsem ho viděl naposledy, měl namířeno do kuchyně, slečno Olivie,“ odpověděl Horatio.

			„Díky!“ řekla Ivy a protáhla se okolo něj.

			Pospíchala chodbou, rozhlížela se na obě strany, ale neviděla nic než krajinky Karpat na stěnách.

			Zastavila se u kuchyňských dveří, zhluboka se nadechla a připomněla si: Jsi růžová a veselá. Chystala se strčit do dveří, ale ty se otevřely ještě dřív, než se jich dotkla.

			Ivy se podívala na svou ruku. To jsem udělala já? Napadlo ji, jestli neobjevila nějakou novou bláznivou upírskou schopnost, ale pak ze dveří vyšel princ Alex.

			Škvírou ve dveřích Ivy zahlédla Tessu, jak se opírá o kuchyňský pult a po tváři jí tečou slzy. Jakmile Alex uviděl Ivy – tedy vlastně „Olivii“ – jeho úšklebek se proměnil v úsměv.

			„Ahoj!“ pozdravila Ivy tak vesele, jak jen dovedla, ačkoli ve skutečnosti chtěla zařvat: Cos to zase udělal mojí kamarádce Tesse, ty hnusnej snobe?!

			I kdyby se nesnažil její sestru využít, Ivy si nepřála, aby se Olivia kamarádila s někým, kdo přivádí sloužící k pláči.

			„Ahoj Olivie,“ odpověděl Alex. Rychle za sebou zavřel dveře a nabídl jí rámě. „Zrovna jdu za tebou.“

			Ivy nasadila co nejširší a nejkrálíkovatější úsměv a zavěsila se do něj. „Taky tě hledám,“ řekla.

			Operace Královské odhalení právě začala.

			„Chci ti ukázat jednu knihu,“ vysvětloval, zatímco ji vedl chodbou a nervózně se ohlížel ke kuchyni. „Pojď se mnou.“ Doslova táhl Ivy za sebou a ona se mu opatrně vykroutila.

			„Veď mě!“ vyzvala ho.

			Otevřel dveře místnosti, v níž Ivy ještě nebyla. Byla to spoře osvětlená, útulná knihovna s dřevěným obložením, červenými koženými křesly a od podlahy až ke stropu plná knih. Ivy se zhluboka nadechla vůně kůže a usazeného prachu.

			Pohladila tmavé dřevo žebříku usazeného na kolejničce vysoko nad její hlavou. „To je nádherná místnost,“ řekla.

			„Že jo? Když jsem byl malý, tví příbuzní mě sem při návštěvách pouštěli a já si tu četl.“ Alex upřeně hleděl na jednu polici ve výšce očí.

			„To je ona!“ zaradoval se a vytáhl velkou knihu vázanou v zelené kůži. Na hřbetu byl zlatým písmem vysázený název – Legendy rodu Lazarů – doplněný zdobeným obrysem listnatého stromu.

			Alex knihu položil na dřevěný pultík a otevřel ji.

			„Tohle je nejstarší známá verze příběhu o té princezně a stromu, který jsem ti vyprávěl,“ ukázal Alex na stránku, kde text začínal velkou zdobnou iniciálou opředenou popínavými rostlinami.

			„No jo,“ řekla Ivy neurčitě. Jakého příběhu? Mluvil snad o té básničce, kterou Olivii recitoval tam na kopci? Rozhodla se, že prostě bude muset předstírat, že ví, o čem je řeč.

			Text byl v rumunštině, takže mu Ivy nerozuměla, ale na obrázku na protější straně spatřila krásnou dívku v květinových šatech a s korunou na hlavě. To Ivy stačilo, aby uhodla, co se Alexovi na tom příběhu tak líbí – vznešený princ zachrání krásnou princeznu a pak spolu žijí šťastně až do smrti, sekýrují služebnictvo a rozhodují o životech ostatních.

			Už žádná slečna Milá Olivia, rozhodla se Ivy. Je čas jít přímo na věc.

			„Tak, Alexi,“ oslovila ho co nejveselejším hlasem. „Pověz mi o své matce.“

			Alex najednou vypadal jako spící kolouch, kterému právě do očí posvítila pochodeň – vyděšený a chystající se na útěk.
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			„A je jako nový,“ prohlásila Olivia a podržela náhrdelník tak, aby Nadia viděla, že je opravený. Nadia ji odvedla k pokojům služebnictva ve druhém patře, kde si z kufříku s nářadím vypůjčila kleštičky.

			„Jste moc milá, slečno Olivie,“ odpověděla Nadia a pověsila si řetízek na krk. „To jste nemusela.“

			„To bylo to nejmenší,“ odvětila Olivia. „A prosím, říkej mi jen Olivie. Slečnu vynech.“

			Nadia přikývla. „Dobře… Olivie.“ Pak se trochu začervenala.

			Když už se Olivia chystala k odchodu, zahlédla nějaký rumunský časopis s Jacksonem na obálce. Píchlo ji u srdce. Vzpomněla si na první den společného natáčení, kdy Jackson zařídil, aby jí v přívěsu během příprav hrály jen její oblíbené písničky. Dokáže být romantický a sladký, pomyslela si. Tak proč se nesnaží trochu víc? Už od něj nedostala žádnou zprávu. Přestože tady byl zoufalý signál, nemohla se zbavit pocitu, že kdyby o ni Jackson opravdu stál, našel by si třeba číslo na pevnou linku nebo tak něco.

			„Ještě jednou se moc omlouvám, že jsem tě tak srazila,“ řekla služebné.

			„Raději bych se měla zase vrátit k práci,“ odtušila Nadia.

			Rychle se objaly a Olivia odešla z křídla určeného sloužícím. Bála se, že zmatek ohledně Jacksona jí pokazí všechnu radost ze shledání s příbuznými.

			Ivy mi určitě pomůže, řekla si. Musím ji najít.

			O kus dál v chodbě narazila na Horatia, který utíral prach z rámu, na který by normální člověk v žádném případě nedosáhl.

			„Krásné dobré odpoledne, Horatio,“ popoběhla k němu. „Neviděl jste Ivy?“

			Horatio se zamračil, podíval se za sebe a zase zpátky. „Vy jste něco rozlila, slečno Olivie?“

			„Ehm, ne,“ odpověděla nechápavě.

			„Hmmm.“ Majordomus nakrčil obočí. „Slečnu Ivy jsem už nějakou dobu neviděl.“

			„To nevadí,“ usmála se. „Když ji uvidíte, řeknete jí prosím, aby šla za mnou?“

			„Provedu,“ zabručel a vrátil se k práci. Když Olivia odcházela, slyšela, jak si mumlá: „Kolik je tady vlastně těch dvojčat?“

			Bloumala chodbami a každého se ptala na Ivy, ale nikdo ji neviděl. Najednou zaslechla v nějaké místnosti hlas prince Alexe. Třeba ji zahlédl, pomyslela si a zamířila ke dveřím.

		


    
     
      
      
      [image: ]
      Kapitola 7
      [image: ]
     

     
      „A už mám dost toho, jak mi pořád říká, co mám dělat!“ zakončil svou dlouhou řeč. „Je jako posedlá, žije svůj život skrze mě. Copak nechápe, že potřebuju volnost v rozhodování?“ Alex zněl jako každý druhý puberťák, který si stěžuje na rodiče, a Ivy ho skoro litovala – skoro. Rychle si ale připomněla, že má úkol.
      
       Dostanu
      
      
      
      
       z
      
      
        
      
      
       něj
      
      
      
      
       pravdu
      
      , slíbila si.
      
       Po
      
      
      
      
       dobrém
      
      
      
      
       nebo
      
      
      
      
       po
      
      
      
      
       zlém
      
      
       .
      
     

     
      „A právě proto jsem tak rád, že jsi tady,“ doplnil Alex a široce se na ni usmál.
     

     
      
       Protože
      
      
      
      
       chceš
      
      
      
      
       matku
      
      
      
      
       naštvat
      
      
       !
      
      pomyslela si Ivy.
     

     
      „Protože teď mám spoustu výmluv, proč vypadnout z paláce.“ Alex se pohodlně opřel.
     

     
      Ivy si uhladila bílou sukni a postrčila si růžovou čelenku, která ji začínala šimrat za ušima. Zaplašila výčitky svědomí, že se vydává za svou sestru. Tohle bylo důležité.
     

     
      „Takže tvou mámu štve, že trávíš čas se mnou?“ vyptávala se dál.
     

     
      Než mohl princ odpovědět, jedna z knihoven se odsunula a Ivy polekaně nadskočila. Alex vstal a Ivy vyplašeně čekala, kdo přijde.
     

     
      
       Prosím
      
      
       ,
      
      
       ať
      
      
      
      
       to
      
      
      
      
       není
      
      
      
      
       Olivia
      
      , modlila se v duchu.
     

     
      Byl to jeden z lokajů z paláce. Hluboce se uklo- nil a řekl: „Vaše Výsosti, přišel vzkaz z paláce.“
     

     
      Alex si povzdychl.
     

     
      „Máte se okamžitě dostavit ke své matce,“ dokončil lokaj.
     

     
      Alex vypadal, jako by chtěl ještě něco říct, ale pak si to rozmyslel. Celý ztuhl, jak před lokajem opět zapadl do role prince. „Ano, samozřejmě.“ Otočil se k „Olivii“. „Je mi líto, ale musím neodkladně odjet.“ Strnule se usmál a políbil Ivy ruku. „Hezký den, Olivie. Doufám, že se brzy zase uvidíme.“
     

     
      Ivy se usmála a udělala pukrle.
      
       A
      
      
        
      
      
       to
      
      
      
      
       jsem
      
      
      
      
       byla k
      
      
        
      
      
       přiznání
      
      
      
      
       tak
      
      
      
      
       blízko
      
      
       !
      
     

     
      Alex i s lokajem zmizel za knihovnou.
     

     
      
       To
      
      
      
      
       nevadí
      
      , utěšovala se v duchu Ivy.
      
       Z
      
      
        
      
      
       těch
      
      
      
      
       stížností
      
      
       ,
      
      
       jak
      
      
      
      
       nemá
      
      
      
      
       žádnou
      
      
      
      
       volnost
      
      
       ,
      
      
       je
      
      
      
      
       dost
      
      
      
      
       jasné
      
      
       ,
      
      
       že
      
      
      
      
       Olivii
      
      
      
      
       využívá
      
      
       ,
      
      
       aby
      
      
      
      
       nahněval
      
      
      
      
       matku
      
      
       .
      
     

     
      Teď už stačilo jen vrátit se nahoru, sundat ze sebe masku Olivie a pak přesvědčit sestru, že Alex pro ni není dobrý kamarád.
     

     
      
       Ale
      
      
      
      
       jak
      
      
       ?
      
     

     
      Otevřela dveře a zamrkala. Ocitla se tváří v tvář sobě samé. Jako by stála před zrcadlem.
     

     
      Ivy zalapala po dechu. „Olivie!“
     

     
      „Ivy?“ podivila se Olivia.
     

     
      
       [image: ]
      
     

     
      „Já tomu nemůžu věřit!“ běsnila Olivia cestou do pokoje. Cítila se ublíženě, zmateně a opravdu, ale opravdu otráveně.
     

     
      „Omlouvám se,“ zopakovala Ivy.
     

     
      „To už jsi říkala,“ vyštěkla Olivia.
     

     
      „Nech mě to vysvětlit…“ začala Ivy.
     

     
      Olivia se otočila dva schody nad sestrou. „Tohle je vrcholná sesterská zrada, Ivy!“
     

     
      Ivy s otevřenou pusou o krok couvla.
     

     
      „Prohodit se bez dovolení? To je jako… jako bys mi vlezla do těla! Ukradlas mi identitu!“ Olivia napochodovala do pokoje a ani Ivy nepodržela dveře.
     

     
      „Prosím, Olivie,“ naléhala Ivy.
     

     
      Olivia se otočila na patě. Byla vzteky bez sebe. „Vím, že máš potíže si tady zvyknout, ale nikdy by mě nenapadlo, že uděláš
      
       tohle
      
      .“
     

     
      „Ale…“ Ivy couvala, až málem narazila do velké dřevěné šatní skříně.
     

     
      „Převléknout se za mě, abys mohla trávit čas s princem Alexem, to je prostě zvrácené, Ivy,“ pokračovala Olivia.
     

     
      „Mohla bys na chvilku přestat křičet…“ Jenže Olivia ji nechtěla poslouchat. Její vlastní sestra před ní měla tajemství.
     

     
      „Děvčata?“ ozval se od dveří hraběnčin hlas a Olivia okamžitě zalitovala, že křičela tak nahlas. „Co se děje, děvčata?“ Babička kmitala pohledem mezi Olivií a Ivy, které na sobě měly stejné oblečení, a okamžitě jí došlo, o co jde. „Už chápu.“
     

     
      Olivia po Ivy šlehla pohledem.
     

     
      „Něco se mezi vámi stalo a já nepotřebuju znát podrobnosti,“ řekla hraběnka. „Ale měly byste vědět, že ať se mezi vámi přihodí cokoli, neznamená to, že už nejste
      
       rodina
      
      .“
     

     
      Olivia si založila ruce na prsou.
     

     
      „Jste sestry – dvojčata – a to je to nejsilnější pouto na světě.“ Oběma pokynula, ať jdou blíž, a objala je. Olivia nechtěla babičku odmítnout, současně ale neměla chuť být tak blízko k Ivy.
     

     
      Tvrdohlavě čekala, až sestra půjde jako první.
     

     
      „Ty taky, Olivie,“ trvala na svém hraběnka.
     

     
      Olivia věnovala Ivy smrtící pohled a objala babičku, přičemž si dávala dobrý pozor, aby se sestry nedotkla.
     

     
      Hraběnka se odtáhla a podívala se na obě vnučky. „Všechno se dá vyřešit, když si věci důkladně vyříkáte. Já teď odejdu a vy tady zůstanete, dokud nevyřešíte příčinu téhle hádky.“
     

     
      Olivia si povzdechla a babička ji chytila za ruce.
     

     
      „Věř mi,“ oslovila ji. „Hádky s rodinou jsou opravdu hrozná věc.“
     

     
      Olivia se zadívala do jejích jasně modrých očí a pochopila, že babička mluví o jejím biologickém tátovi. Rozhádala se se synem a Charlesovi trvalo patnáct let, než se sem vrátil. Když hraběnka odešla z pokoje, Olivii napadlo, jaké by to bylo, kdyby spolu s Ivy nemluvily ještě za deset let.
      
       Ani
      
      
      
      
       bych
      
      
      
      
       nevěděla
      
      
       ,
      
      
       kde
      
      
      
      
       je
      
      
      
      
       nebo
      
      
      
      
       co
      
      
      
      
       dělá
      
      
       .
      
     

     
      Ta představa její hněv trochu otupila.
     

     
      Pořádně si sestru prohlédla. „Tu halenku jsem si sem vůbec neměla brát,“ poznamenala. „Tyhle nařasené rukávy jsou příšerné.“
     

     
      Ivy se pousmála. „Vybrala jsem si ji, protože se mi z věcí v tvém kufru zdála jako ta nejvhodnější věc pro roztleskávačku.“
     

     
      „Pcha,“ odfrkla si Olivia. „Tak…“
     

     
      „Tak co?“ zeptala se Ivy.
     

     
      „Tak proč jsi oblečená jako já a povídala sis s princem Alexem?“
     

     
      Ivy si Olivii přitáhla, aby si sedla na rakev vedle ní. „Tak jo,“ začala Ivy. „Nesnažila jsem se ukrást si pro sebe pár chvil s Alexem. Myslím si, že zájem o tebe předstírá, aby naštval svou matku. Doufala jsem, že v přestrojení za tebe z něj dostanu přiznání.“
     

     
      Olivia nemohla věřit, že by Alex měl nějaké postranní úmysly. „Ale vždyť my jsme s Alexem jenom kamarádi.“
     

     
      Ivy zvedla obočí. „Soukromé prohlídky paláce? Básničky na kopci? Bruslení? To všechno je na kamarády moc romantické.“
     

     
      Olivia musela uznat, že ta procházka na kopec byla hodně romantická.
     

     
      Ivy pokračovala. „A od té doby, co tě Jackson tak vyšplouchl s Valentýnem, jsi z něj nešťastná, tak se ti Alex mohl zdát jako lepší volba. Ale jestli si s tebou jenom hraje, nechtěla jsem, aby ti zlomil srdce.“
     

     
      Olivia si vybavila, co říkal potom, co jí odrecitoval tu báseň – něco o touze vymanit se ze svého kruhu. Snažil se jí tím něco sdělit? Královna před ní dala jasně najevo, že lidi toleruje jen výjimečně, a Alex tím možná říkal, že matka by mu nedovolila chodit s člověkem.
     

     
      „Možná máš pravdu,“ přiznala Olivia. „Ne o tom předstírání, to si nemyslím, ale o tom, že se mu líbím.“
     

     
      „A on se tobě taky líbí?“ zajímala se Ivy.
     

     
      Olivia si kladla tutéž otázku. Překvapil ji takový zvláštní pocit a ona odpověděla: „Nevím.“
     

     
      Jackson se jí vždycky zdál jako ten pravý – až na těch pár chvil, kdy si myslela, že je upír – a přestože se ještě nepolíbili, těšilo ji být jeho přítelkyní… většinou. Poslední dobou to ale bylo hodně těžké. Ve srovnání s tím si těch pár dnů s Alexem skvěle užila. Žádné zástupy holek, žádný spěch, žádná Amy Tellerová, co si významně klepe na hodinky.
     

     
      Vtom si uvědomila jednu věc.
     

     
      „Propána,“ vydechla nahlas.
     

     
      „Co je?“ chtěla vědět Ivy.
     

     
      „On neví, že chodím s Jacksonem,“ odpověděla Olivia. „Chtěla jsem mu to říct při bruslení, ale nebyla na to vhodná chvíle.“
     

     
      „To mi dělalo starosti,“ řekla Ivy. „Teď alespoň víme, že se nesnažil zničit ti vztah s Jacksonem, jen aby se pomstil matce. To by znamenalo, že je to
      
       opravdu
      
      mizera.“
     

     
      Olivia si nedovedla představit, že by Alex byl krutý. Zdál se jí tak citlivý. „Jsi si tím úplně jistá?“
     

     
      „Jeho matka je separacionistka a všichni říkají, že se spolu hodně hádají.“ Ivy vyskočila a začala přecházet sem a tam. „Kdyby začal chodit s lidskou holkou, jistojistě by tím matku navztekal.“
     

     
      Olivia si povzdechla. „Myslím, že máš pravdu, že Alex je občas opravdu nešťastný ze své matky a požadavků, které vyplývají z jeho postavení, ale to neznamená, že je špatný člověk.“
     

     
      Bála se, že je to ještě horší, než že Alex jen předstírá, že se mu líbí. Co když se mu opravdu líbí? Jestli je to pravda, pak s tím musí něco udělat. Chodí přece s Jacksonem, a i když to teď mezi nimi trochu skřípe, musí mu zůstat věrná.
     

     
      „Takže…“ začala Ivy.
     

     
      „Takže co?“ zeptala se Olivia.
     

     
      Ivy si sedla zpátky na rakev. „Odpouštíš mi?“
     

     
      „Odpouštím ti,“ odpověděla Olivia a pořádně sestru objala. „Pokud tu halenku pohřbíme hluboko v mém kufru a budeme dělat, že jsem si ji nikdy nekoupila.“
     

     
      „Dohodnuto,“ souhlasila Ivy.
     

     
      „Anebo bys ji za trest mohla nosit ty?“ zazubila se Olivia zákeřně.
     

     
      Ivy si ji s dávivým chrčením rychle svlékla.
     

     
      
       [image: ]
      
     

     
      Ráno u snídaně byla Ivy ráda, že vidí stůl plný palačinek, párků, mletého masa a vajíček.
     

     
      „Mňam,“ otočila se k Olivii, když s tátou vešli do jídelny. Usadila se ke stolu. „Strčte do mě, kdybych vypadala jako vlkodlak při úplňku.“
     

     
      Hraběnka se usmívala ze svého místa v čele. „Jsem tak ráda, že vás to potěšilo. Byl to Tessin nápad.“
     

     
      Ivy se zazubila na svoji novou kamarádku, která právě pokládala na stůl výběr javorových sirupů, a naznačila rty: „Dík!“
     

     
      Tessa jí úsměv vrátila. Zvedla jednu lahvičku a naznačila jí: „Zkus tenhle.“
     

     
      „A teď do jídla, děvčata,“ prohlásil hrabě, když se posadil proti své ženě. „Vaše babička vás brzy zapřáhne při přípravách na dnešní večer.“
     

     
      Ivy si bez dalšího pobízení začala nakládat jídlo na talíř. Dala si pozor, aby si vybrala sirup, který jí doporučila Tessa. „Meruňkovo-javorový sirup,“ psalo se na etiketě.
     

     
      Hraběnka si odkašlala. „Charlesi, synu.“
     

     
      Ivy se přestala cpát. Vycítila, že se něco chystá.
     

     
      „Byl bys tak laskav a doprovodil mě dnes večer na bál?“ zeptala se hraběnka pomalu. „Jako za starých časů?“
     

     
      
       Prosím
      
      
       ,
      
      
       řekni
      
      
      
      
       ano
      
      , žadonila v duchu Ivy.
      
       Prosím
      
      
       !
      
     

     
      Vybavila si, co říkal v autě cestou k domu. Že je tady jen kvůli svým dcerám – ale třeba ho těch pár dní přesvědčilo, že by měl rodičům odpustit?
     

     
      Pan Vega zaváhal. „Je mi líto, ale necítím se dnes úplně dobře, a tak se nejspíš nezúčastním. Omlouvám se.“
     

     
      „Jistě,“ přikývla hraběnka a hlas se jí trochu zadrhl v hrdle. „Doufám, že ti brzy… bude líp.“
     

     
      Ivy nevěděla, co říct, a zbytek snídaně uplynul téměř v naprostém tichu. O půl hodiny později seděla rozvalená v židli a hladila si nacpané břicho.
     

     
      „Teď vypadáš jako vlkodlak, co
      
       sežral
      
      měsíc v úplňku,“ zasmála se Olivia.
     

     
      „Hmm,“ usmála se Ivy. „Lahůdka.“
     

     
      „Pojďte se mnou, drahouškové,“ požádala je hraběnka a zvedla se. „Před dnešním bálem máme pár úkolů.“
     

     
      Ivy se chytila stolu a přitáhla se.
     

     
      „Mám ti objednat jeřáb?“ posmívala se jí vesele Olivia.
     

     
      „Co třeba nějaké to motorizované vozítko?“ odvětila Ivy a šourala se za babičkou do salonu. Na leštěných dubových stolcích na ně čekaly hromádky červených a černých stužek. „Vy si sedněte tady, děvčata.“ Hraběnka ukázala na pohovku u jednoho stolku. „A pánové mi pomohou s touhle hromádkou. Musíme zabalit dárky pro hosty.“
     

     
      Pan Vega šel za hrabětem ke dvěma křeslům a poslušně se posadil.
     

     
      Hrabě šťouchl do hromádky stužek. „Ty mašličky asi nechám na vás, děvčata,“ řekl. Pak se usadil do křesla a vytáhl z náprsní kapsy knihu. Ponořil se do ní a jen občas se uchechtl.
     

     
      „Hmm, pohovka,“ protáhla Ivy líně a zabořila se do polštářů vedle Olivie.
     

     
      „Řeknu Tesse, aby přinesla dárky.“ Hraběnka houkla do chodby.
     

     
      „Dárky?“ zeptala se Olivia. Ivy se zdálo, že vypadá snad nejnadšeněji od jejich příjezdu. Hraběnka se vrátila do salonu.
     

     
      „Minulý rok jsme každému dali přenosný přehrávač plný zamilovaných písniček,“ vysvětlila sestrám.
     

     
      Ivy s Olivií se na sebe podívaly.
      
       Páni
      
      
       ,
      
      pomyslela si Ivy.
      
       V
      
      
        
      
      
       Transylvánii
      
      
      
      
       tedy
      
      
      
      
       berou
      
      
      
      
       Valentýna
      
      
      
      
       vážně
      
      
       .
      
     

     
      „A letos…“ hraběnka se odmlčela a počkala, až Tessa přinese podnos plný stříbrných krabiček, „… každému věnujeme na počest vás dvou a vašeho otce návštěvu odborníka na
      
       feng
      
      
      
      
       šui
      
      . Je to dárek, který všem pomůže najít doma klid a harmonii.“
     

     
      „To je úžasné,“ vydechla Olivia a Ivy s ní v duchu souhlasila.
     

     
      Nenápadně se podívala na tátu. Ten pečlivě třídil stužky do malých ruliček. Netvářil se, že by z toho, co hraběnka říkala, slyšel byť jediné slovo.
     

     
      „Ano,“ zopakovala jeho matka a upřeně se na pana Vegu podívala. „Harmonický domov je pro rodinu velmi důležitý.“ Ivy neušlo, jak se táta červená. Přesto na sobě nedal nic znát a dál motal další stužku do ruličky.
     

     
      
       No
      
      
      
      
       tak
      
      
       ,
      
      
       tati
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       se
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       všechny
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       bál
      
      
       ?
      
     

     
      Ivy se zvedla, aby Tesse pomohla položit podnos na stůl. Společně připravily ke každé hromádce stužek několik komínků krabiček. Všimla si, že Tessa je bledá a pod očima má temné kruhy, jako by nespala.
     

     
      „Jsi v pořádku?“ špitla. Tessa rychle přikývla, aniž by se jí podívala do očí.
     

     
      „Nic mi není,“ řekla. „Těším se na bál.“ Ivy si tak jistá nebyla. Její kamarádka vypadala… nešťastně.
     

     
      „Chci každou krabičku ovázat jednou červenou a jednou černou stužkou,“ oznámila hraběnka.
     

     
      Olivia si jednu z krabiček vzala do ruky a Ivy se dívala, jak nahlíží dovnitř. Uvnitř byl malý svitek se vzkazem vyvedeným ozdobným písmem. „Ty jsou krásné,“ rozplývala se Olivia. Na přípravy večírků byla skutečný mistr a Ivy teď už bylo jasné, po kom tuto vlastnost zdědila.
     

     
      „Nikomu neříkejte, co je uvnitř,“ připomněla jim hraběnka. „Bude to moje velké překvapení večera.“
     

     
      „Slibujeme,“ přikývla Ivy. Vzala do ruky červenou a černou stužku, ale než se babičky mohla zeptat, jak si představuje výsledek, objevil se ve dveřích Horatio.
     

     
      „Její Veličenstvo královna a korunní princ Alexander,“ oznámil a ustoupil stranou.
     

     
      Královna vplula do místnosti v béžových šatech s bočním zapínáním na háčky, které doplnila ladícím kloboučkem. Princ Alex na sobě měl bílý pletený svetr a tmavé džíny a přes rameno tašku s oblekem.
     

     
      Tessa rychle sklopila oči a nenápadně se vytratila z místnosti.
     

     
      Ivy okamžitě upustila stužku, vyskočila a vysekla pukrle. O zlomek vteřiny předběhla Olivii.
     

     
      
       Konečně
      
      
      
      
       mi
      
      
      
      
       to
      
      
      
      
       začíná
      
      
      
      
       jít
      
      , pomyslela si.
     

     
      Královna všem pokývla a hraběnku pozdravila vzdušnými polibky na tváře. Princ Alex se odměřeně poklonil.
     

     
      „Hraběnko Lazarová,“ oslovil babičku, „nevadilo by vám, kdybych se na bál připravil tady? Zdá se mi zbytečné jezdit celou cestu až do paláce a večer se zase vracet sem.“
     

     
      Ivy si povšimla, jak královna lehce nakrčila čelo, nijak ale neprotestovala.
     

     
      „Samozřejmě, to je v pořádku.“ Hraběnka pokynula Horatiovi, aby tašku s oblekem odnesl. „Horatio vám připraví pokoj pro hosty ve třetím patře.“
     

     
      „Děkuji,“ odpověděl Alex a šel si sednout proti Olivii.
     

     
      „Doufám, že jsem o mnoho nepřišla.“ Královna se donesla k jednomu ze zlacených křesílek a posadila se.
     

     
      „Jen to, že jsem vnučkám prozradila, co je v těch krabičkách,“ odvětila hraběnka. „Moc děkuji, že jste nám přijeli pomoci s přípravami.“
     

     
      „To vůbec není za co.“ Královna se předklonila a chystala se otevřít jednu z krabiček.
     

     
      „Ne ne.“ Hraběnka hravě plácla královnu přes ruku. „Nedívat!“
     

     
      Ivy překvapilo, když se královna rozpustile usmála. „Nevím, jak chcete překonat loňský večírek, drahá Caterino,“ řekla, „ale jsem si jistá, že půjde o událost sezony.“
     

     
      „O tom není pochyb, když jsou tady Olivia a Ivy,“ prohlásil Alex.
     

     
      Královnin úsměv zmizel.
     

     
      „A proto…“ Alex se podíval Olivii do očí a Ivy hned uhodla, k čemu se schyluje. „Doufám, že Olivii nebude vadit, když se postarám, aby na bál nemusela jít bez doprovodu.“
     

     
      Olivia ztuhla. Hraběnka se potěšeně usmála, ale královna v křesle strnula a zírala přímo před sebe.
     

     
      Sestry si vyměnily pohled. Ivy tušila, že Olivia uvažuje stejně jako ona – když přijme, rozčílí tím královnu, ale pokud odmítne, urazí tím jednoho z babiččiných nejdůležitějších hostů. A ještě navíc Alexovi pořád neřekla, že má kluka.
     

     
      Ivy měla chuť učinit tomu všemu přítrž. Říct Alexovi, aby přestal štvát matku, a královně, aby nebyla tak zaujatá proti lidem. Jenže jí bylo jasné, že jestli teď cekne, dostane se do obrovských problémů.
     

     
      „Myslíš, že je to vhodné?“ otázala se královna.
     

     
      „Rozhodně nemohu předvídat, co
      
       ty
      
      budeš považovat za vhodné, matko,“ odsekl Alex.
     

     
      Vtom se do debaty vložil pan Vega. „Pokud oba chtějí, pak je to zcela v pořádku.“
     

     
      „Já chci, matko,“ řekl Alex. Všichni se zahleděli na královnu.
     

     
      Ivy naprázdno polkla.
      
       Doufám
      
      
       ,
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       z
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       nebude
      
      
      
      
       separacionistická
      
      
      
      
       hádka
      
      
       .
      
     

     
      Hraběnka přispěchala na pomoc.
     

     
      „Samozřejmě, princi Alexi,“ řekla. „Olivia se s radostí nechá doprovodit jako vaše nová kamarádka.“
     

     
      „Ano,“ vyhrkla Olivia a Ivy viděla, jak si oddechla. Hraběnka to vyjádřila zcela správně. „Ano, samozřejmě. Jako tvoje nová kamarádka.“
     

     
      Alex se rozzářil a královna přikývla.
     

     
      „To je rozkošné,“ zhodnotila, ačkoli v jejím hlase nezazněl ani náznak vřelosti.
     

     
      Ivy viděla v tátově tváři údiv z toho, že hraběnku těší, že Olivia a Alex půjdou na bál spolu. Možná konečně začínal zjišťovat, že se jeho rodiče změnili.
     

     
      Právě v tu chvíli se vrátila Tessa. Na podnose nesla konvičku a šálky. „Čaj, Vaše Výsosti?“
     

     
      Královna se od ní odvrátila a ani se neobtěžovala odpovědět. Tessa zaváhala. Nebyla si jistá, co dělat.
     

     
      Alex se pořád mračil na matku. „Naleju si sám.“ Vytrhl Tesse podnos z ruky a otočil se k ní zády.
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      říkala si Ivy. Dokonce i Olivia vypadala, že ji chování královny a jejího syna překvapilo.
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     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
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